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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

Lietuvos Respublikos Vyriausyb~s
ir

Gruzijos Vyriausyb~s

S U S I T A R I M A S
d4 I

prekybinio ir ekonominio bendradarbiavimo

Lietuvos Respublikos Vyriausyb& ir Gruzijos
Vyriausvbe. toliau vadinamos "Salimis".

siekdamos plottoti ir stiprinti prekybinius ir
ekonominius dvieju valstybiu santykius fygybks ir abipusds
naudos pagrindu.

pripa~indamos priemoniu. skirttj s4kmingo dviejq
valstybi bendradarbiavimui. svara.

remdamosi tarptautin~s teisCs ir lygiate'slikumo
principais.

siekdamos pl6toti prekybinius santykius pagal
Pasaulin~s prekybos organizacijos (WTO) principus.

S u S i t a r 4:

I straipsnis

Prekybinis ir ekonominis bendradarbiavimas bus
grind~iamas Saliq teritorijose gatiojanZiais istatymais.
suteikiant viena kitai did2iausio patankumo statusa:

- importo ir eksporto muitq mokesqiams. kiltiems
mokeseiams ir rinkiiavoms. Iskaitant tokiq mokesciq ir
rinkliavu rinkimo metodus:

- veiksmams. susijusiems su muitq iforminimu. preki4
tranzitu. sand~liavimu, perkrovimu ir kitomis panaAaus
pob~d~io paslaugomis:

- mokes4iams ir kitoms vidaus tiesiogin~ms ir
netiesiouin&ms rinkliavoms:

- mokesti4 ir jq pervedimq metodams;
- prekiq pardavimo, supirkimo. transportavimo.

paskirstymo ir panaudojimo vidaus rinkoje taisyklms;
- eksporto ir importo licencijq i~davimui.

2 straipsnis

Did~iausio palankumo statusas netaikomas lengvatoms.
teikiamoms:

- vienos it Sali kaimynin~ms valstyb~ms. siekiant
palengvinti pasienio prekybq ir pervetimus;

- treEiosioms 6alims. vienai iA Saliq dalyvaujant arba
siekiant dalyvauti ateityje muitu sajungose. laisvos
prekybos zonose arba kitokiose prekybinio ir ekonomnio
bendradarbiavimo formose;

- *oa l_.bendras *.r.e.f-e.rencii j.sistemas.
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3 straipsnis

Prekybinis ir ekonominis SaIiq bendradarbiavimas
vykdomas tarp juridiniu ir fiziniq asmen 4. toliau vadinamu
ukiniais subjektais", nepriklausomai nuo jtL nucsavyb~s
formos. vadovaujanzis jL vaIstybese galiojaneiais
istatymais. Subjektai, sudare sutartis. atsako u2 J4
vvkdyma.

4 straipsnis

SaIYs susitare sudarvti palankias sal gas bendru
imoniu steigimui. Pripa2ista investicijq ir pa~angiu
technologiju diegimo svarba bei kooperuotu technologikai
susijusios gamybos ryiq i saugojima ir p16tojima , remiantis
ekonomiinio t iksl ingumo principais.

5 straipsnis

Atsiskaitymai ir mok~jimai tarp Saliu ukiniq subjektu
vvkdomi laisvai konvertuojama valiuta arba kita tvarka.
neprieItaraujaniia Sali Q istatymams.

6 straipsnis

Kroviniq pervetimo tvarka ir salygos. transporto
eismas, iskaitant krovin i bei keIeivi .j perve2ime tranzttu.
taip pat transporto sistemu saveika nustatoma atskirais
dvigaliais susitarimais.

7 straipsnis

Salys rems prekybos mugij, parod4, techniniq ir
ekonomini% seminarq organizavima ir rengiml jq valstybi4
teritorijose. taip pat prekybos delegaciju ir grupit4
keliones.

Salys. pagal ju vaistyb~se gaIiojandius istatymus.
netaiko muito ir importo mokes~iq kitos Salies eksponatams
ir prekiq pavyzd~iams. skirtiems parodoms, mug(ms. kitiems
eksponavimo ir demonstravimo renginiams. Tokiq eksponatu ir
pavyzd~iq negalima parduoti AaIyje. kurioje jie
eksponuojami. be tos ealies kompetentingu tarnybu sutikimo.
taip pat nesumok~jus muito ir importo mokes4iq.
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8 --raipsnis

Sis Susitarimas. esant bQLinumui ir Salims susitarus.
gali biti papildytas ir pakeistas.

Pakeitimai ir papildymai IsigaIioja nuo tos dienos.
kai Satys praneta viena kitai apie vis4 tam bxtinq juridiniu
procedGry tvykdyma.

9 straipsnis

Gin~us. kyianZius dl Aio Susitarimo ieaitkinimo ar
taikymo. Salys sprend5ia konsultacijomis ir derybomis.
atsi*veigdamos i tarptautin~s teis~s normx reikalavimus.

10 straipsnis

Sis Susitarimas isigalioja nuo tos dienos. kai 8alys
praneg viena kitai apie tai. kad ivykdyti visi tam b~itini
juridiniai reikaLavimai.- ir galios 5 metus automati~kai
pratesiant kitiems penkeriq metLI periodams. jeigu viena it

laiu. likus gegies m~nesiams iki Susitarimo galiojimo
pabaigos. nepraneg ra~tu kitai Satiai apie savo norl
nutraukti 9i Susitarima.

Susitarimui netekus galios. jo teiginiai bus taikomi-
visiems kontraktams. sudarytiems gio Susitarimo galiojimo
laikotarpiu ir neivykdytiems iki jo galiojimo pabaigos.

Pasiragyta ............ 1996 metq baland2io .... dien4
du originalo egzemplioriai lietuvi, gruzinq ir rusU
kalbomis. Vis; tekstat turi vienoda gali .

Nesutarus d~l atskirt straipsniq interpretavimo.
aigkinamuoju laikomas tekstas rusq kalba.

Lietuvos Respublikos Gruzijos Vyriausyb~s
Vyriausybos vardu vardu

bZ
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RUSSIAN TEX - TEXTE RUSSE ]

C U F .! A SI E H M E

mez~y

HpaBlITeJbCTBOM A NTOBCKOA Pecny6AKI W
ffpaBITebcTBOmH rpy3mN

0 TOproBO-KOHOrnqecKoK COTpyHM4eCTBe

HpaBWTeabCTBO .IMTOBCKO Pecny6nmKm W JfpaBTeAbCTBO
Fpy30W. WIAC-Hyemme B flalbHewer4 "CTOPOHbI".

:e~aQ coieRCTBOBaTb pa3BATMM i yKpenAeH4 B3aHHwx

TOPrOBO-3KOHOHIqecKLix OTHOWeHIIA Ha OCHOBe paBeHCTBa LI
B3aMHOA BbIFOW,

nPM3HaBag Ba'.VHOCTb Mep. HaflpaBAeHHb[X Ha ycnewHoe
pacwmpeHlIe COTPYIHI4teCTBa Me;xtUy 3ByMr cTpaHaMII,

OCHOBWBagCb Ha PMHpunaX paBHOnpaBIig i1
mewayHapORHOrO flpaBa.

CTpegCb pa3BL4BaTb CBO OTHOweH1g B cibepe TOpcOB14 B
COOTBeTCTBWM C npMHuWflaMV BceLIpHOA ToproBOA OpFaHL13alUH
(WTO),

c o r A a C w A m c b B C A e a y m q e m:

CTaTbg I

ToproBo-3KoHom qeCKoe COTPYLHHqeCTBO He*Iy CTOpOHamL
bYLeT OcyweCTBA9TbCY B COOTBeTCTBWV C 4eACTByWL M Ha
14X TePPWTOPWW 3aKOHOaLaTe.IbCTBOM. C npedOCTaBAeHeM apyr
.!Ipyry pecLima HaHlOAb[erO bJarOfp1gTCTBOBaHM9 B TOM. 4TO
KacaeTC9:

- TamO~ieHH x nOWnJlH. HaAOrOB H c6OpOB, npImeHwemwX B
OTHOfIeHH WMflOpTa M 3KcnopTa, BKA'qa% HeTOfL B3WM8HHW TaKWX
fOwaILIH. HaJOrOB M C60pOB;

- nOAO4eHMA. KacamwLxcg TaMoweHHOFO oIOpPMAeHlig.

TpaH3MTa.- CKaapOBaHWQ. nepeFpy3K4 TOBaPOB 1 ZIpy)FWX yCJyF
noao6Horo poaa:

- HaIOrOB L IPyrMX BHYTpeHHMX C6OpOB AiiOCO poda.
B3LMaeMwx npMo MAW KOCBeHHO;

- meTO4OB n~aTe~a H nepesoga TaKNX nJaTe;ie1;
- npaBMA. Kacafm0Nxcq npO/a;A. 3aKynKti. TpaHCnOpTVIpOBKI.

pacrpeiAeaeHmg w wCnOAb3OBaHw9 TOBapoB Ha BHYTpeHHeK pbiHKe:
- Baaq4 wMROPTHWX W 3KCROpTHb[X AWUeH314i.

CT8Tbg 2

CraTyc Haw6OAbwero 5AadonpWTCTBOBaH19-- He
pacnpocTpaHgeTcR Ha:

- npeMyIeCTBa. npe3OCTalemwe OqHOl L13 CTOPOH
COCeAHWH rocyaapCTBa c LieAbio o6AeF.eHW9 nprFpaHW4HO0
TOPFOBAM w npwrpaHw4HbX nepeBo3oK;
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- npewmywecTaa. npeOcT aBaqemwe TpeTbOH cTpaHam B Csg3w
c yqaCT1eK wIAi yaCrL~tlem B 6y1:'usem oaij.OA w ;.:TpGH
TaLo:KeH4bIX C0ia0aX. zohax CBo6ojHOCI ToproB.1u1. 0.11i 3py.r'l.N
4opMax rOprOBO-3KOHOMqeCKcrO COTPyaHHqeCTBa:

- npeimyweCTBa. npedocTeBngeme no o6u1mM CNCTemam
npeiepeHiAmR.

CTaTbg 3

ToproBo-3KOHOMIWi ecKoe CUTpyaHqeCTBO OCyWeCTBweTC9

Me-%ay 4w3wqeCKWM4 ti ipmqecKHMW n w L a mm CTOpOH. B
abHe~wem IMeHyeMwMH " XO3RACTBywIMw Cy(beKTaHM".

He3aBwcwMo OT 41opM DIX CO6CTBeHHOCTH. C co6n emuiem
I1e0CTBYMIWLX B 06ox rOCyYIaPCTBaX 3aKOHOaaTe1bCTB. FIpid 3TOM
cy6beKTN. 3aKxAqaIIO4e aorOBOpU. HeCyT OTBeTCTBeHHOCTb 3a tix
BunoAHeHie.

CTaTmg 4

CTOpOHM aOrOBOpWAWCb CO3LaBaTb 61aronpI49THie yciOBsi
zjAq opraH3BHL4 COBmeCTHbIX npeanpN9Tt4r

7
. rIpl43HatT Ba:KHOCTb

HHBeCTumt. BHeipeHLlg nporpecCCBHblX TeXHOAormR. coxpaHeHtg V

pa3BIlTWR KoonepLipOBaHHUX CBq3eA TexHoqormqeCKH CB93aHHWX
fpOH3BOaCTB. tlCXOaq W 3 npmHumOB 3KOHOMI4eCKo

ueAecoo6pa3HOCTM.

CTaTbQ 5

HAaTexm w pacqeTu meway Cy6beKTamw XO3RACTBeHHOR

aegTeAbHOCTH CTOPOH ocyWeCTBAgMTC9 B CBO6OIHO KOHBePTIpyeMo
BaliOTe 14 A U B WHOM nopgae, He npoTNBOpeqatem
3aKoHoaaTebCTBy CTOPOH.

CTaTbg 6

RopgIOK m YCAOBW9 fepeBo30K rpy3OB. aBmxeHMA

TpaHcnOpTB, B TOM 'WCAe TpaH3HTHbX rpY3OBMX w nacca:KHpCKiIX
nepeBo3OK. a TaK' e B3aHMOaeACTBme TpaHCnOPTHUX CWCTem

onpeaenqiaTCg OTaeAbHUHM ABYXCTOPOHHMM coriiaweHmiqMbi.



Volume 2341, 1-41948

CTarbg 7

CTOpOH 6yI3yT OKabIB3Tb C02eiCICTBWe E oprahHw3aL;iw w1

flPOBe.eH4 Ha TePP[ITOPWW CBoero rocYapCTBa TCPrOBbIX
9pMapoK. BIWCTaBOK. TexHI4KO-3KOHOMLIIqeCK4X cetilHapoB. a TaK:Ke
coae-CTBOBaTb floe3aKaM TOPrOBbWX lelie-auR mI Fpvnn.

CTOPOHI. B COOTBeTCTBl4 C aeACTByIMW1UIM
2aKoHOiaTe.1bCTBamu Ka:fa0I L2 CTOPOH. OCBobOi:I.2aIGT 3KCnOHaTbM 4
o6pa3Lubi TOBaPOB 143 LpYFOC CTOPOHI. npeflHa3HaqeHHle .IJIa
BtlCTaBOK. gpmapoK. ,apYFIIX nOIO6HbIX getOHCTpauLII40HIX 141w
3iKCnO3Ii4OHHlX rteponpI1T~lfi OT TaIIO:KeHHbIX flOW.ULIH ti HaOTOFOB
no LtirnOpTy. TaKwe 3KCInGHaTbl 61 oL6pa3Ub TOriapOB he i-oryT 6WTb

npOdaHW B CTPaHe. B KOTOPOW OHW 3KC1OHLIpoBa.!tiCb. be3
cor.'Iacw Ha TO KOnr-eTeHTHIAX Opra-HOB T O r CTpaHbl. a TaK:F~e
yfliaTbl TaMO:ReHHbNX now.iIH 11 HaA1OrOB no lIHDOpTy.

CTaTbg 8

B HaCTogiuee COF.-IaUeHLe. B Cjiyqae Heo6xoal[HIOCTi.
no o6ooIHOmy COFAaCmIO CTOPOH, MOFYT 6blTb BHeCeHb 1I0t1eHeHMS;
L4 JOnl HeH q.

fIkmeHeHM9 U aOnOAIHeHHQ BCTynlalT B CVA Co .aHl
YBe..OmAleHLf CTCpOHamL .pyF -'ipyra 0 BwInoAHeHWW Bcex.
Heo6xo'wtiwH x nxi 3Toro. pOIJ4fwqeCKWX npoueiyp.

CTaTbg 9

B cAyqae BO3HMKHOBeHI9 pa3HOJAacmIl no TOAKOBaHMM0 R4A
npwHeHeHmI0 HaCTogwero CorJiaweH49, CTOpOHIM 6y-lyT pa3peuiaTb
14X nYTem KOHCY JbTaUMA 0I neperoBopoB. c y'4eTOLI Hopm
Me:.X2yHapOaHoro npaaa.

CTaTbg 10

HaCTOgulee CorAaweHme acTyraeT B Cm1ly Co nHS
yBeaOMAeHWI CTOpOHamK apyr apyra 0 BInfOAHeHMW BCex.
Heo6xoaIAMb X qA 3TOFO. m pa w lqe rGwX npoueayp w bynieT
aeACTBOBaTb B TeqeHMM 5 AeT C aBTOmaTqeCKwt ero npoaAeHwem
Ha nocnenyiawme nfqr'AeTHwe nepmoaw. ecAiW OaHa L42 CTOPOH He

yBea]OMIT B nmCbmeHHOA 4bopMe JpyryM CTOPCHY 0 cBoeM HamepemHii
,tpeKpaTMTb leRCTBwe HaCTOQiUeo CornaaeHtq 3a wecTb mecguee
ao 14CTe4eHwq Cpoaa ero ,eRICTB14g.
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r[o(z. e npeKD3weHI49 3efCTEHMl HaCTO!,LgerC Cor.iaweHttl ero
nono~eHI4g 6yayT npmmeHgTbCg KO Bcem KOHTPaKTam.

38Kam'eHHbM B nepmoo ero aeACTBMQ A He WCnOAHeHMI! K

moMeHTy npeKpasUeHHR CPOKa aeRCTBHSq CornaweHPI'.

CoeepweHO E r . .................... anpe~q 1996 roaa B

LByX nOaAWHHMX 3K3eMnAgpax Ha AMTOBCKOM, rPY3MHCKOM H

PYCCKOI 9q3bKaX. np14qe1 Bce TeKc'rb L4MeOT O1IHaKOByIU CWJy.

B cnyqae pa3HorFacmA npM WHTepnpeTauHM KaKOA-Ati6o

CTaTbil CnpaBO4HWM npHmaeTCQ TeKCT Ha pyCCKOm q3wKe.

OT mHeHI RIpaBiTeAbCTB8
AWTOBCKOiO1 Pecny6ilmKrw

/

OT WMeHM nlDaBMlTeJtbCTBa
rpy3m4m4



Volume 234. 1-41948

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE
GOVERNMENT OF GEORGIA ON TRADE AND ECONOMIC
COOPERATION

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of Georgia, here-
inafter referred to as "the Parties",

Desiring to promote the dex elopment and strengthening of their trade and economic
relations with each other on the basis of equality and mutual advantage.

Acknowledging the importance of measures for the successful expansion of coopera-
tion between the two countries,

On the basis of the principles of equality of rights and international law,

Seeking to further their relations in the sphere of trade in accordance with the princi-
ples of the World Trade Organization (WTO).

Have agreed as follows:

Article I

The trade and economic cooperation between the Parties shall be conducted in accor-
dance with the legislation in force in their territories, and the Parties shall accord each other
most favoured nation treatment with regard to:

-- Custom duties, taxes and charges levied on imports and exports, including the pro-
cedures for the collection of such duties, taxes and charges;

-- Regulations concerning customs clearance, transit, storage and transshipment of
goods and other such services;

-- Taxes and other internal charges of any kind, levied directly or indirectly;

-- Methods of payment and remittance of such payments;

-- Rules concerning the sale, purchase, transportation, distribution and utilization of
goods on the domestic market;

-- The issuing of export and import permits.

Article 2

Most favourable nation treatment shall not extend to:
-- Preferential treatment accorded by one of the Parties to neighbouring States with

a view to facilitating trade and shipments of goods in border areas;
-- Preferential treatment accorded to third countries in connection with the current

or future participation of one of the Parties in customs unions, free-trade areas or other
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forms of trade and economic cooperation;

-- Preferential treatment accorded under general systems of preferences.

Article 3

Trade and economic cooperation shall be conducted between physical and legal per-

sons of the Parties, hereinafter referred to as "economic entities", regardless of their form

of ownership, in accordance with the legislation in force in the two States. In this connec-

tion, the entities which conclude agreements shall be responsible for their implementation.

Article 4

The Parties have agreed to create favourable conditions for the organization of joint

ventures. They recognize the importance of investment, the introduction of progressive

technology, and the maintenance and development of channels for cooperation between

technologically related industrial processes, on the basis of the principles of economic ef-
ficiency.

Article 5

Payments and settlements between economic entities of the Parties shall be effected in

freely convertible currency or by some other method not prohibited by the legislation of the

Parties.

Article 6

The procedure and conditions for the transport of goods and for transport operations,

including the carriage of goods and passengers in transit, and for the coordination of trans-

port systems shall be determined by separate bilateral agreements.

Article 7

The Parties shall assist with the organization and conduct in their territories of trade

fairs, exhibitions and technical and economic seminars, and shall facilitate visits by trade
delegations and groups.

In accordance with the legislation in force in each State, the Parties shall exempt from

customs charges and import duties models and samples of goods from the other Party in-
tended for exhibitions, trade fairs and other similar demonstration or exhibition activities.

Such models and samples may not be sold in the country in which they are exhibited with-

out the consent of that country's competent authorities or without payment of customs

charges and import duties.

Article 8

Amendments and additions may be made to this Agreement, when necessary, by com-
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mon accord of the Parties.

Such amendments and additions shall enter into force on the day on which the Parties
notify each other of the completion of all the necessary legal procedures for their entry into
force.

Article 9

In the event of any differences of opinion as to the interpretation or application of this
Agreement, the Parties shall resolve such differences by means of consultation and negoti-
ation. bearing in mind the rules of international law.

Article I(

This Agreement shall enter into force on the day on which the Parties notify each other
of the completion of all the necessary legal procedures for its entry into force and shall re-
main in force for five years. with automatic renewal for subsequent five-year periods unless
one Party informs the other Party in writing, six months before the expiry of the current pe-
riod, of its intention to terminate this Agreement.

Following the termination of this Agreement its provisions shall apply to all contracts
concluded while it was in force but not fully implemented at the time of termination.

DONE at Tbilisi, on 12 April 1996, in two original copies in the Lithuanian, Georgian
and Russian languages, all three texts being equally authentic.

In the event of disagreement as to the interpretation of any article, the Russian text
shall prevail.

For the Government of the Republic of Lithuania:

[ILLEGIBLE]

For the Government of Georgia:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GEORGIE RELATIF A LA
COOPERATION COMMERCIALE ET ItCONOMIQUE

Le Gouvernement de la R~publique de Lituanie et le Gouvernement de la G~orgie, ci-
apr~s d~nomm~s "les Parties",

Dsireux de promouvoir le d~veloppement et le renforcement de leurs relations 6cono-
miques et commerciales mutuelles sur la base de l'galit6 et de lavantage reciproque,

Reconnaissant limportance de mesures visant i assurer rlargissement fructueux de la
cooperation entre les deux pays,

Sur la base des principes d'&galit6 des droits et du droit international,

Souhaitant d~velopper leurs relations dans le domaine du commerce conformment
aux principes de l'Organisation mondiale du commerce (OMC),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La cooperation commerciale et conomique entre les Parties aura lieu conform~ment
A la l6gislation en vigueur sur leurs territoires respectifs et les Parties s'accorderont r~cipro-
quement le regime de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne :

-- Les droits de douane, les imp6ts et taxes grevant les importations et les exporta-
tions, y compris les modes de perception desdits droits, imp6ts et taxes;

-- Les dispositions relatives A l'accomplissement des formalit~s douani~res, au tran-
sit, i 'entreposage, au transbordement des marchandises et autres op6rations analogues;

-- Les imp6ts et autres taxes int~rieures de toutes sortes, perqus directement ou indi-
rectement;

-- Les modes de paiements et de transfert des fonds correspondants;

-- La r~glementation concernant la vente, l'achat, le transport, la distribution et luti-
lisation des marchandises sur le march& int&rieur;

-- La d~livrance des licences d'importation et d'exportation.

Article 2

Le traitement de la nation la plus favoris~e ne s'appliquera pas aux 6lments ci-apr~s

-- Le traitement pr~f~rentiel accord par lune des Parties i des Etats voisins dans le
but de faciliter le commerce et les envois de marchandises dans les zones frontires;

-- Le traitement pr~f~rentiel accord& i des pays tiers en relation avec la participation
actuelle ou future de l'une des Parties i des unions douani~res, i des zones de libre-6change
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ou autres formes de coop6ration commerciale et &conomique;

-- Lc traiternent prdf6renticl accord& en vertu de systrnes gnridaux de pr~f~rences;

Article 3

La coop&ration commerciale et &conomique aura lieu entre des personnes physiques et
morales des Parties, ci-aprts denomminies "entitts &conomiques", quelle que soit la rtparti-
tion du capital, conform6ment 5i la l&gislation en vigueur dans les deux btats. A cet effet,
les entites concluant des accords seront charg~es de veiller 5 leur mise en oeuvre.

Article 4

Les Parties sont convenues de cr6er des conditions favorables i l'organisation de coen-
treprises. Elles reconnaissent l'importance des investissements, de l'introduction de techno-
logies progressive ainsi que du maintien et de 1'expansion de r6seaux de coop&ration entre
des proc~d6s industriels technologiquement reli&s, sur la base des principes d'efficacit&
6conomique.

Article 5

Les paiements et r~glements entre les entit~s &conomiques des Parties seront effectuis
en monnaie librement convertible ou toute autre mthode non interdite par la 16gislation des
Parties.

A rticle 6

Les mtthodes et conditions pour le transport des marchandises et les op&rations de
transport, y compris le transport de marchandises et de voyageurs en transit, ainsi que pour
la coordination des r&seaux de transport, seront dttermin&es par des accords bilat&raux s&-
par&s.

Article 7

Les Parties se fourniront assistance pour organiser sur leurs territoires respectifs des
expositions interprofessionnelles et des col loques techniques et 6conomiques et faciliteront
les visites de dd~lgations et de groupes actifs dans le secteur du commerce.

Conformrnrent la legislation en vigueur dans chaque Etat, chaque Partie exontrera
des imp6ts douaniers et des droits d'importation les modtles et les &chantillons de marchan-
dises en provenance de l'autre Partie Ai des fins d'exposition, foires commerciales et autres
activit&s similaires de d&monstration ou d'exposition. Lesdits modtles et &chantillons pour-
ront tre vendus dans le pays o6 ils sont exposes sans le consentement des autorit~s com-
pttentes de cc pays ou sans le paiement de droits de douane ou d'importation.
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Article 8

Le present Accord pourra tre l'objet des modifications et d'adjonctions, en tant que de
besoin, avec laccord des deux Parties.

Lesdites modifications et adjonctions entreront en vigueur A. la date A laquelle les Par-
ties se notifient mutuellement I'ach&vement de toutes les procedures juridiques n~cessaires
pour leur entree en vigueur.

Article 9

En cas de divergences d'opinion quant d l'interpr~tation ou A la mise en oeuvre du pr6-
sent Accord, les Parties ont recours pour les r~soudre A des consultations et n~gociations,
tenant compte des dispositions du droit international.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se notifient I'ach&-
vement de toutes les procedures juridiques n~cessaires A son entree en vigueur et il restera
en vigueur pendant une priode cinq ans, qui pourra tre reconduite automatiquement pour
des p6riodes successives de cinq ans A moins que l'une des Parties notifie A l'autre par 6crit,
avec un pr~avis de six mois avant I'expiration de la ptriode en cours, son intention de le
d~noncer.

Les dispositions du present Accord continuent de s'appliquer A tous les contrats qui ont
&t& conclus au cours de sa p&iode de validit6 et qui nont pas W executes en totalit& A la
date Ai laquelle I'Accord cesse d'tre en vigueur.

Fait Ai Tbilissi le 12 avril 1996, en deux exemplaires originaux dans les langues litua-
nienne, g~orgienne et russe, les trois textes faisant &galement foi.

En cas de divergence d'interpr~tation de tout article, le texte en langue russe pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lituanie:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de la G~orgie:

[ILLISIBLE]




